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Nach  Erfüllung  der  im  geltenden  Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften enthaltenden Formvorschriften wurden für 
heute,  im  üblichen  Sitzungssaal,  die  Mitglieder  dieses 
Gemeindeausschusses einberufen.

Previo esaurimento delle formalità prescritte  dal  vigente 
Codice degli enti locali, vennero per oggi convocati, nella 
solita sala delle adunanze, i componenti di questa Giunta 
comunale.

E.A.
A.G.

U.A.
A.I.

F.Z.
M.R.

Grüner Peter    
Gartner Karin Maria    
Kinsele Erika X   
Rainer Otto    
Weithaler Oswald X   

E.A. = Entschuldigt abwesend
U.A. = Unentschuldigt abwesend
F.Z. = Nimmt mittels Fernzugang teil

  A.G. = Assente giustificato
  A.I.   = Assente ingiustificato
  M.R. = Prende parte in modalità remota

Seinen Beistand leistet der Gemeindesekretär, Herr Assiste il Segretario comunale, Signor

 Dr. Wielander Klaus 

Nach  Feststellung  der  Beschlussfähigkeit, 
übernimmt Herr

Constatato  che  il  numero  degli  intervenuti  è 
sufficiente per la legalità dell'adunanza, il signor

 Grüner Peter

in seiner Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz 
und erklärt die Sitzung für eröffnet.

Der Ausschuss behandelt folgenden

nella sua qualità di Sindaco assume la presidenza e 
dichiara aperta la seduta.

La Giunta passa alla trattazione del seguente

G E G E N S T A N D O G G E T T O

Personal  –  Öffentlicher  Wettbewerb  nach  Titeln  und 
Prüfungen zur Besetzung einer unbefristeten Stelle als 
spezialisierter  Arbeiter  /  spezialisierte  Arbeiterin  – 
Funktionsebene  IV  –  mit  Vollzeitbeschäftigung  – 
GENEHMIGUNG DER AUSSCHREIBUNG

Personale – Concorso pubblico per titoli ed esami 
per la copertura definitiva di un posto di operaio/a 
specializzato/a  –  IV  qualifica  funzionale  –  con 
rapporto di lavoro a tempo pieno – APPROVAZIONE 
DEL BANDO



DER GEMEINDEAUSSCHUSS LA GIUNTA COMUNALE

Nach  Einsichtnahme  in  den  geltenden  Stellenplan  der 
Gemeinde Schnals  (zuletzt genehmigt mit Ratsbeschluss Nr. 
35 vom 23.09.2026);

Vista la pianta organica vigente del Comune di Senales (da 
ultimo approvata con deliberazione del Consiglio comunale 
n. 35 del 23.09.2026) 

festgestellt,  dass es notwendig ist,  die Stelle als speziali-
sierter Arbeiter / spezialisierte Arbeiterin – Funktionsebene 
IV – mit Vollzeitbeschäftigung auf unbestimmte Zeit zu be-
setzen und dass deshalb der  entsprechende Wettbewerb 
nach Titeln und Prüfungen ausgeschrieben werden muss;

visto che occorre occupare il posto come operaio/a specia-
lizzato/a – IV qualifica funzionale – con rapporto di lavoro a 
tempo pieno a tempo indeterminato e che perciò dev’esse-
re bandito il relativo concorso per titoli ed esami

nach  Einsichtnahme  in  den  Titel  III,  Organisation  und 
Personal, des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2;

visto il  Titolo III,  Organizzazione e personale,  della L.R. 
03.05.2018, n. 2

nach Einsichtnahme in die geltende Dienstordnung für das 
Gemeindepersonal,  genehmigt  mit  Ratsbeschluss Nr.  17 
vom  30.09.2014  und  nachfolgende  Änderungen, 
insbesondere  in  den  Titel  betreffend  die 
Personalaufnahme;

visto il regolamento organico del personale, approvato con 
deliberazione consiliare n. 17 del 30.09.2014 e successive 
modifiche, in particolare il titolo concernente l'assunzione 
del personale;

in Kenntnis, dass mit gegenständlicher Ausschreibung der 
Vorbehalt von Stellen an die geschützten Kategorien, im 
Sinne des Gesetzes vom 12.03.1999, Nr. 68, nicht verletzt 
wird;

preso atto  che il  bando in  oggetto  rispetta  la  riserva di 
posti  alle  categorie  protette  ai  sensi  della  legge  del 
12.03.1999, n. 68;

in Kenntnis, dass mit gegenständlicher Ausschreibung der 
Vorbehalt  von  Stellen  gemäß  den  Bestimmungen  des 
Gesetzes  vom  24.12.1993,  Nr.  537,  G.v.D.  vom 
12.05.1995,  Nr.  196,  und  vom  08.05.2001,  Nr.  215, 
zugunsten  jener,  die  den  Wehrdienst  bei  einer  der  drei 
Streitmächte  geleistet  haben  und  nach  Beendigung  der 
drei-  oder  fünfjährigen  Dienstzeit  ohne  Beanstandung 
entlassen wurden, nicht verletzt wird;

preso atto  che il  bando in  oggetto  rispetta  la  riserva di 
posti ai sensi delle disposizioni della legge del 24.12.1993, 
n. 537, del d.lgs. 12.05.1995, n. 196, e d.lgs. 08.05.2001, 
n.  215,  a  favore  dei  militari  delle  tre  Forze  armate 
congedati senza demerito al termine della ferma triennale 
e quinquennale;

nach  Einsichtnahme  in  den  Einheitstext  der 
Bereichsabkommen für die Bediensteten der Gemeinden, 
der  Bezirksgemeinschaften  und  der  Ö.B.P.B.  vom 
02.07.2015,  zur  Kenntnis  genommen  mit 
Ausschussbeschluss Nr. 199 vom 25.08.2015;

visto il T.U.  degli accordi di comparto per i dipendenti dei 
Comuni, delle Comunità comprensoriali e delle A.P.S.P. del 
02.07.2015, recepito con deliberazione di giunta n. 199 del 
25.08.2015;

nach  Einsichtnahme  in  den  geltenden 
bereichsübergreifenden Kollektivvertrag;

visto il contratto collettivo intercompartimentale;

festgehalten,  dass  dieses  Aufnahmeverfahren/Anstellung 
unter Einhaltung der Bestimmungen für das Personal der 
Gemeinden im Sinne des Artikels  12/bis  des L.G.  Nr.  6 
vom  14.02.1992  und  des  Dekretes  des 
Landeshauptmannes vom 13.04.2017, Nr. 15, erfolgt;

dato atto che il  presente concorso / assunzione avviene 
nel rispetto delle disposizioni per il personale dei comuni 
previste dall‘art. 12/bis della legge provinciale 14.02.1992, 
n.  6,  e  del  Decreto  del  Presidente  della  Provincia  del 
13.04.2017, n. 15;

nach kurzer Aussprache dopo breve discussione

der vorliegende Beschluss wird im Sinne des Art. 183, Abs. 
4 des Kodex der örtlichen Körperschaften der Autonomen 
Region Trentino-Südtirol R.G. Nr. 2/2018 für unverzüglich 
vollziehbar  erklärt,  um die  Folgemaßnahmen  so  schnell 
wie möglich umsetzen zu können;

la  presente  delibera  viene  dichiarata  immediatamente 
eseguibile ai sensi dell'art. 183, comma 4 del Codice degli 
enti  locali  della  Regione  Autonoma  Trentino-Alto  Adige 
L.R. n. 2/2018, al fine di garantire un'esecuzione celere dei 
provvedimenti consecutivi;

nach Einsichtnahme in die zustimmenden Gutachten zur 
Beschlussvorlage, im Sinne des Art. 185 und Art. 187 des 
Kodex  der  örtlichen  Körperschaften  der  Autonomen 
Region  Trentino-Südtirol,  genehmigt  mit  R.G.  vom 
03.05.2018 Nr. 2, hinsichtlich der

a) administrativen Ordnungsmäßigkeit
(j1V/NJ1Tr/pkCV/flM6oIcL6KCd7DL/jtNLzPpQoJmo=) und 

b) buchhalterischen Ordnungsmäßigkeit
();

visti i pareri favorevoli sulla proposta di deliberazione,  ai 
sensi dell'art. 185 e dell’art. 187 del Codice degli enti locali 
della  Regione  Autonoma  Trentino-Alto  Adige,  approvato 
con L.R. del 03/05/2018 n. 2, in ordine

a) alla regolarità tecnico-amministrativa
(j1V/NJ1Tr/pkCV/flM6oIcL6KCd7DL/jtNLzPpQoJmo=) e 

b) alla regolarità contabile
();

nach Einsichtnahme in den Haushaltsvoranschlag 2026; visto il bilancio di previsione 2026;



Nach  Einsichtnahme  in  die  Satzung  der  Gemeinde 
Schnals;

Visto lo statuto del Comune di Senales;

in  Kenntnis  der  geltenden,  gesetzlichen  Bestimmungen 
des Kodexes der örtlichen Körperschaften der Autonomen 
Region  Trentino-Südtirol,  genehmigt  mit  R.G.  vom 
03.05.2018, Nr. 02, i.g.F.;

in conoscenza delle vigenti disposizioni di legge del Codice 
degli  Enti  locali  della  Regione  Autonoma  Trentino-Alto 
Adige,  approvate  con  la  L.R.  del  03/05/2018,  n.  02,  in 
vigore;

fasst einstimmig in gesetzlicher Form den ad unanimità di voti espressi nella forma di legge

B E S C H L U S S D E L I B E R A

1.  einen  öffentlichen  Wettbewerb  nach  Titeln  und 
Prüfungen  zur  Besetzung  von  1  (einer)  unbefristeten 
Stelle als spezialisierter Arbeiter / spezialisierte Arbeiterin, 
4.  Funktionsebene,  in  Vollzeit,  Berufsbild  15  gemäß 
Anlage „1“ des Einheitstextes der Bereichsabkommen für 
die  Bediensteten  der  Gemeinden,  der 
Bezirksgemeinschaften und der Ö.B.P.B. vom 02.07.2015 
laut Stellenplan auszuschreiben.

1. di indire un concorso pubblico per titoli ed esami per la 
copertura  di  n.  1  (un) posto  a  tempo  indeterminato  di 
operaio specializzato / operaia specializzata,  IV qualifica 
funzionale, a tempo pieno, profilo professionale 15, di cui 
all’allegato “1” del Testo unico degli  accordi di comparto 
per  i  dipendenti  dei  Comuni,  delle  Comunità 
comprensoriali e delle A.P.S.P. del 02.07.2015;

2. Die Stelle ist Bewerbern der deutschen Sprachgruppe 
vorbehalten.

2. il  posto è riservato ai  candidati  del gruppo linguistico 
tedesco.

3. Die Ausschreibung des Wettbewerbes wird genehmigt 
und  diesem  Beschluss  als  wesentlicher  Bestandteil 
beigefügt.

3.  di  approvare  lo  schema  di  bando  che  forma  parte 
integrante della presente deliberazione.

4. Die Ausschreibung wird in der vorgeschriebenen Form 
veröffentlicht.

4. di pubblicare il bando nelle forme previste dalle vigenti 
disposizioni.

5.  Vorliegender  Beschluss  wird  in  Anbetracht  der 
Dringlichkeit  von  der  Mehrheit  der  Mitglieder  des 
Gemeindeausschusses  für  unverzüglich  vollziehbar 
erklärt.  In  diesem  Fall  wird  die  Veröffentlichung,  bei 
sonstigem  Verfall,  innerhalb  von  5  Tagen  ab  Erlass 
vorgenommen.  (Art.  183,  Absatz  4,  Kodex der  örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region Trentino-Südtirol, 
genehmigt mit R.G. Nr. 2/2018).

5.  Considerata l'urgenza, la maggioranza dei componenti 
della Giunta comunale dichiara la presente deliberazione 
immediatamente eseguibile. In tal caso, la pubblicazione 
deve avvenire,  appena di  decadenza, entro 5 giorni  dal 
adozione.  (Art.  183,  comma  4,  Codice  degli  enti  locali 
della  Regione  Autonoma Trentino-Alto  Adige,  approvato 
con L.R. n. 2/2018).



Gegen diesen Beschluss kann während des Zei-
traums der Veröffentlichung Einspruch beim Ge-
meindeausschuss  erhoben  werden.  Innerhalb 
von  60  Tagen  ab  Vollstreckbarkeit  dieses  Be-
schlusses können Betroffene Rekurs beim Re-
gionalen  Verwaltungsgericht  -  Sektion  Bozen 
einbringen. Im Bereich der öffentlichen Auftrag-
svergabe und Enteignung beträgt die Rekursfrist 
30 Tage ab Kenntnisnahme (Artt.  119 und 120 
des GvD Nr. 104/2010).

Contro  la  presente  deliberazione  ogni  cittadino 
può presentare opposizione alla Giunta comuna-
le entro il periodo di pubblicazione della stessa. 
Entro 60 giorni dalla data di esecutività di questa 
deliberazione ogni interessato può presentare ri-
corso  al  Tribunale  di  giustizia  amministrativa  – 
sezione autonoma di Bolzano. Nel settore di la-
vori pubblici ed espropri il termine di ricorso è ri-
dotto a 30 giorni dalla conoscenza dell‘atto (artt. 
119 e 120, D.Lgs 104/2010).

Gelesen, genehmigt und gefertigt. Letto, confermato e sottoscritto.

DER VORSITZENDE – IL PRESIDENTE DER SEKRETÄR – IL SEGRETARIO

  Grüner Peter   Dr. Wielander Klaus

 

 

VERÖFFENTLICHUNGSVERMERK CERTIFICATO DI PUBBLICAZIONE

Dieser Beschluss wurde am  08.10.2026  für 10 
aufeinanderfolgende  Tage  an  der  digitalen 
Amtstafel der Gemeinde Schnals veröffentlicht.

La presente deliberazione il giorno 08.10.2026 è 
stata pubblicata per 10 giorni consecutivi all‘albo 
pretorio digitale del Comune di Senales:

VOLLSTRECKBARKEITSVERMERK CERTIFICATO DI ESECUTIVITÀ

Gemäß Art. 183 des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2 
wird  dieser  Beschluss  am  07.10.2026 
vollstreckbar.

Ai sensi dell'art. 183 del L.R. 03.05.2018, n. 2 la 
presente deliberazione  diviene esecutiva  il giorno 
07.10.2026.

Digital signiertes Dokument – documento firmato digitalmente
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